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HOOFSTUK 7 

7 .O.O; 

7.1.0. 

GEDIGTE WAT OOR PERSONE HANDEL 

INLEIDIN G 

Elke Motswana het benewens sy eienaam oak ~ prysnaam wat met die staat 

of volk in verband gebring word . Die prysliedkunstenaar (mmoki) 

gebruik hierdie name om die lof van ~ gesiene persoon te besing 

(Breed 1956:27-33). Aanvanklik is hierdie sogenaamde prysliedere deur 

die kinders wat die inisiasieseremonie ondergaan, geskep. Omdat die 

seremonies by die Batswana verdwyn het, word hierdie werk deur moderne 

digters voortgesit (Schapera 1965:1-7). In hierdie gedigte word die 

groat dade van belangrike persone weergegee. 

L.D . Raditladi het oak ~ aantal persone en gebeurtenisse in sy bundel 

besing. Hoewel hierdie gedigte slegs deur een kunstenaar geskep is, 

bevat dit baie elemente wa t oak in die tradisionele prysliedere bestaa~. 

Die tradisionele pryslied is deur verskeie kunstenaars geskep . Elkeen 

het bygelas of weggelaat soos die omstadighede dit vereis het. 

Hierdie groep bestaan uit ses gedigte. Elkeen handel oor ~ ander person 

of gebeurtenis. 

In 
1
BABOKI BA DIKGOSI

1 
beskryf die digter die optrede van die tradisionel(O 

prysliedkunstenaars. 

In 
1
KGOSI KGAMA 1 besing die digter die lewe van Kgama III. 

1RADITLADI A SEKGOMA1 handel oar die lewe van die digter se oupa. 

1LEKGASA LOO SEKGOMA' handel oar die ballingskap van Sekgoma. 

In 1ISANG A LENTsWE 1 beskryf die digter die lewe van die regent van 

die Bakgatla. 

1KGOSI TsHAKA 1 handel oor die regering van die beroemde Zoeloekoning. 

1
DINGANA LE MABURU

1 
handel oar die moord op Retief en sy manne . 
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BABOKI BA DIKGOSI I PRYSLIEDKUNSTENAARS 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Die prysliedkunstenaar het die deugde van ~ ho~ persoon besing. 

gebruik van byname om die persoon te eer (Schapera 1965:25-42). 

Hy maak 

Slegs 

die heldedade word besing; mi slukkings daarente~ , word nie eers genoem 

nie . As die hooggeplaasde persoon beledig sou word, betaal die pryslied= 

kunstenaar met sy lewe daarvoor . 

Die psigologiese betekenis van die titel moet gesoek word in die lief en 

leed van die persone wat d eur die koning aangeste l is om sy heldedade 

te besi ng. 

Nie net die eienskappe van die prysliedkunstenaar nie, maar oak die 

lofuitinge en die reaksie daar op word in die k onteks toegel ig . 

Baboki ba dikgosi baseny i. 

balotlhanyi 

Thokwana e ragile. 

Ke ba bolaya. 

kgosi tsa rona maruarua 

Di iretswe go kometsa batho. 

0 lela ka macli . 

Lose bake poko ya lefifi. 

Joo boleruarua ga se 
bogosi. 

Ba bitse dikgosi maina. 

Die prysliedkunstenaar van die konings 
is vernielers 

opstokers 

Die bruin koei het geskop (die koning). 

Ek maak hulle dood 

ons konings is walvisse 

Die konings is gemaak om die mense Ln te 
sluk 

J y huil met bloed I doodgemaak word 

J ulle moenie lofprysinge van die danker uite 
nie (moenie die konings valslik prys nie). 

Daardie inhaligheid is n ie koninklik nie. 

Hulle noern di.e konings op hulle narnf'~. 

In die lig van die konteks is d it duidelik dat die prysliedkunstenaar 

altyd in lewensgevaar verkeer. 

Die eerste strafe handel oor die manier van die prysli e dkunstenaar om 

prysname te gebruik. 

In die tweede strafe kritis eer die prysliedkunstenaar die koning. 

dryf die spot met die foute wat die konings gemaak het . 

lll!lle 

Hulle word in die derde strafe gevra om stil te bly. 

In die vierde strafe word hulle tot versigtigheid vermaan. 

Om hull e eie vel te red , word die koning in die vyfde strafe gevlei. 

In die sesde strafe word die konings daarvan beskuldig, dat hulle die 

beste dinge vir hulself hou . 
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Jn die sewende strofe word die gcbreke van die rcgering uitgewy,;. 

Die digter maak prysl i cdkunstcn83r~c; i.n d i C' laaste strofc stil orn S<'Lf 

die konings te prys. 

B E E L D S P f\ A A K IN DIE GED I G 

A. Tenor afwesig 

1. 

2. 

3. 

4. 

"kgomo thokwana e a 

raga'' 

"thokwana a ragile 
l e b ag am i '' 

"a lela .ka mad i" 

"lo se boke poko 
ya lefi fi" 

d i e bruin koei skop 

d i e bruine het ook die mclkers geskop 

hy hui~ met bloed 

julle moeni.e 'n prvsgedig van die nag 
voordra '' i <' 

B. Die fokus, mediator en kom paraticf Lecllwoordig 

l. "o gadima fela 
j aaka lenong" 

BESPHEKING VAN DIE BEELDSPHAAK IN DIF GED .1G 

Voorbeeld met vertaling 

"Kgorno thokwana e a raga" 

Letterlike vertaling: Die bruin bees skop. 

Vrye vertaling: Die koning is kwaai/gevaarlik (vergelyk p 33- 34) 

A. Funksionele raamwerk 

Kgomo thokwana ~-a rCJ.ga 

fokus bolc;ter 

Uit die konteks is dit duidclik dat die tenor ''kgosi" is. 

B. Strukturele raarnwerk 

c. 

Kgorno 

I 
thokwana 
veranderlike 

na;cTwoord naamwo or d 
I 

kw0lifika= antE~sedent 

TG 

s 

' / ·--....-

/tiewe be = 
/' pal .ing 

naamwoordgroep 
\ 

ondcrwcrp 

raa~rnwcrk 

} N+N+V 

- ~ na+q+b 

!> NP+V 

--7 a+b 

e a raga 

werkwlordgroep 

gcsegde 
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Aanvullend tot die kategor i ale selcksiekenmerke is dit nodig 

om aandag te gee aan die i nherente kenrnerke van di.e l~ e nor en 

fokus as leksikal e items. 

"Kgosi" het die i nh e rentc kenrnerke C+rnenslik] en ( -dierlik] 

"kgorno" daarentee [-menslik] en [+dierlikl . Die r ee loorskryd .ing 

binne die TGG het dus t en opsigte van die inherente eienskappe 

rnenslik en dierlik pl aasgev ind. 

D. Sernanties ondersteunende aspekte 

1 . Sti.rnulus 

Die vrees en respek wat d ie onderdaan vir die koning het, 

stirnuleer die di gter rnn ~ verborge ooreenkorns tussen 

"koni ng" en "bee s" te soek. Vrees e n respck is crnosies 

( vcrgelyk p .23-24 en tabe l 18 p 193) . 

2. Parallelis rne 

Die par r:d le1imne is die skop wat die koning en beeE; 

uitdeel (vergelyk tabcl 18 p 193 en p 2 4+25). 

3. Or:igo 

~ Bees in~ deel van d ie geskape werklikheid, daarorn word 

dit as ~ de e l van die na t u ur beskou (vcr gelyk tabel 18 

p193 en p 25-27) . 

4 . Kon t eks 

Die tenor (koning ) word uit die konte ks van die gedig afgelei. 

Hi erdie voorbecld van be e ldspraak is rneer irnplisiet en daarorn 

van 'n hoer geha1 te (v e rgelyk p 44) . 

5. Buitetaalse gegewens 

Die ontvanger moet b evJUs we es van die gebruik orn prysli.cd(~re 

aan belangrike persone op te dra (Breed l CJ5G:27 - 33 ). 

fherd .ic pry~3l i edku ns tcnaar hct lof en kri. U ek ui tgespreek. 

f~ moes baie versigtig wees rnet sy kriti ek, want die koning 

kan kw aad word en selfs di e doodstraf op1~. 

6. Situasie 

Die digter L~3 . besi.g orn di e pry ~~l i<cdkun ste ncwn3 aan t e spreek 

oor hulle werk, maar hy wyc; hul le ook op die gevarc van l:e 

growwe onwaarhede. 
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7 . Begr ipstruktuur 

Die prysliedkunstenaar word daarop gewys dat hull e lof e n 

kri tiek teenoor die kon .ing moet ui tspreek, maar dCJt hulle 

baie versigtig moet wees . 

E . Funksie 

Hierdie voorbeeld van beeldspraak het ~ konsentreringsfunksie 

(vergelyk tabel 18 p 193 en p 54). 

F. Evaluering 

"Kgomo thokwana e a raga" word as goeie beeldspraak bestempel, 

omdat: 

(i) die tenor en fokus semanties ver verwyder is; 

(ii) die psigologiese betekenis nie in die konteks herhaal 

word nie (vergelyk p 45) . 

Voorbeeld met vertal i ng 

"0 gadima fela jaaka lenong" 

Letter like vertaling : Hy kyk rond soos 'n aasvoel . 

A. Funksionele raamwerk 

0 gadima fela 

mediator 

jaaka 

komparatief 

lenong 

fokus 

Die onderwerpskakel "o" verwys na d i e tenor "rnrnoki". 

B. Strukturele raamwerk 

o gadfma 

werkwoord 

gesegde 

C. TG· raamwerk 

fela 

deskrip= 
tiewe 
bepaling 

jaaka 

I 
lenong 

I 
komparatiewe naamwoord 

~::~:f"'"""~ I 
inleidende komplement 

lid~~ 
deskriptiewe 
bepaling 

s ---) V + N + BP 

------) b + m + ko 

Aanvullend tot die kategoriale seleksiekenmerke moet daar ook 

aandag gegee word aan die inherente kenmerke van die tenor en 

fokus . "Mmoki " het [+mens lik] en [ -dierl i k} "lenong" daar= 

entee het C-menslik] en [+dierlikJ as inherente eienskappe . Die 

reeloorskryding binne die TGG het dus op die menslike en 

dierlike vlak plaasgevind . 
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D. Semantics ondcrsteunende aspekte 

1. Stimulus 

Vrees stimuleer die digter om beeld~;praak met "mrnok1" en 

"lenong" te skep. Vrees is een van die mens se emosies 

(vergelyk tabel 18 p 193 en p 23-24). 

2. Parallelisrnc 

Die parallelisrne wat die beeldspraak skep, word eksplisict 

in· "o gadima" weergegee . Die parallelisme ic; dus 'n 

handeling ( vergelyk p 24-25 en tabel 18 p l~l3). 

3 . Origo 

Die origo van die fokus is in "aasvoel" ('n di er) opgeslui t 

en word as sodanig 'n as 'n deel van die natuur gereken 

(vergelyk p 25-27). 

4. Konteks 

Om die waarde van die beeldspraak te bepaal rnoet gekyk word 

na die invloed van die konteks van die gedig op die 

para11elisme. In hierdie voorbeeld verskraal die konteks 

van die beeldspraak die psigologiese betekenis (vergelyk 

p 44). 

5. Buitetaalse gegewcns 

As 'n aasvoel besig is om te vreet, rnoet hy altyd omkyk om 

vas te stel of daar nie ~ roofdier aankom nie. Hierdie 

buitetaalse gegewens word eksplisiet in die konteks van die 

gedig weergegee. ~ Bang mens kyk ook gedurig rand. Die 

konteks van die beeldspraak verlaag die waarde vah dle 

beeldspraak. 

6. Situasie 

Die situasie dui op die gevaar waarin die prysliedkunstenaar 

verkeer. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betek enis van die beeldspraak moet in die 

vrees van die prysliedkunstenaar gesoek .word. 
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E . Funks i e 

Al die g e gewens wat d i.e ontvanger reech~ Wl' l'i . , word i11 di e 

beeldspra ak gekonsentreE-cr . 

F . Evaluering 

Hierdie is 'n voorbeeld van SWilk beeld::;praak, omdat di e 

parallelisme te letterlik is (vergelyk p 45) . 

PROM I NENT£ KENMERKE 

Tabulering van die eicnskappe van di.e beeldspraak . 

Die beeldspraak in die gedig word in tabel 18 p 193 s aamge v at. 

Bespreking van die tabel 

A. Semantics ondersteunende aspekte 

1 . Stimulus 

Emosie vorm 1n al die voorbeelde die stimulus vir die 

ontstaan van die beeldspra~{ in hierdie gedig (vergely k 

tabel 18 p 193 en p 23-?4) . 

2 , Parallelisme 

Hoewel die paralleli s me d i kwels eksp l i s iet in die konteks 

van die gedig weergegee word, het dit slegs in die laaste 

twee voorbe e lde ~ negatiewe invloed op di~ geh a lte v an d i e 

beeldspraak . Die parallelisme i ,; in a l die voorbeclde 'n 

handeling (vergelyk tabel 18 p 193). 

3. Origo 

In prysliedere word die beelde gewoonl i k uit die natuur 

geneem (Breed 1956:27-33), daarom is rlit nie vreemd dat 

die origo van hierdie beeldspraak ook uit die natuur geneem is 

nie (vergelyk tabel 18 p 193} 

4 . Konteks 

Die konteks van die gedig specl ~ belangr i ke rol i n die 

interpretasie van die beeldspraak, omdat die verskuildc l:cnor 

daarin gevind word (vergelyk p 53) . 

5 . Bu i tetaalse gegewens 

Die ontvanger moet vertroud wees me t die koning .en s y 

v e r h ouding me t d i e prysl iedkuns tenaar om hierdie beeldspraak 

t e interpreteer . 
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6. S i tuas i e 

Di e prysliedku nstenaar d r a sy l of en kritiek ac:m die kon i. ng 

oar . Hy mag nie te skerp kritiseer nie , want d ie koning kan 

hom l aat doodmaak . 

7. Begripstruktuur 

Di e psigol ogiese betekenis van die bee l dsp r aak spreek van die 

respek en vrees wat die prysliedkunstenaar vir sy kon l ng 

h et ( vergelyk p 54) . 

B. Funksie 

c. 

KGOS I 

Die f unksie van d ie ve r ski l lende v oorbeel d e van beeldspraak, 

is so verdee l : 

konsen t r e r i n g 3 60,0% 

ve rduide l i k ing 2 4 0,0% 

( vergelyk tabe l 1 8 p 193en p 54 ) . 

Evaluering 

Die beeldspraak in d ie gedig is so geevalueer : 

goe d 2 40 , 0% 

r ede l i k 1 20,0% 

swak 1 20,0% 

b aie swak 1 20,0% 

Hierd i e is 'n goeie ged ig met goeie beel dspraak , omdat die 

gedig ~ h egte ee nhei d vorm. 

Hie r die ge d ig versterk die te ma van die bunde l . Die " men ate " is in d 

p r ys l i e d ge l ee, terwyl die "matl h ok o " d i e r eaksie van die k oning 

lS . 

KGAMA / KONING KG AMA 

Nadat Kgari i n d ie geveg teen die Shona gedood i s, het sy b r oersk i nd 

Sedirno as r ege n t opgetree orn dat Kgama ll t e jonk was om as koning op 

te t ree. Kgama se moede r is toe me t Sedimo getroud en ~ seun Macheng 

i s geb or e . Op grand van sy moeder se s t atus was hy d i e eer ste 

aanspr aakmak e r op Kgama 11 se koningskap. Die hoofvrou van d i e koni.ng 

se seun h et altyd die reg op die konings k ap, a1 is daardie seun nie 

d ie koning se seun nie. Toe Kgarna 11 k ort nad at hy koning geword he t 

gesterf het (1 834 ) h e t sy moe d er sake i n e ie h ande geneem. Sy het 
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Sekgoma, die seun van ~ juniorvrou verdryf en haar seun M8cheng koning 

gemaak. 

Sekgoma het later wel koning van di0 Bangwato geword. Hy was bekwaarn 

maar te despoties om popu1~r te wees. In 1858 is hy afgesit en deur 

Macheng vervang. Sekgoma en sy seun Kgarna 111 word verban. Tydens die 

ba11ingskap neern Kgama 111 die Christe1ike ge1oof aan. Hier vo1g die 

ges1agsregister wa-t Kgama 111 se posisie uitbeeld. 

Kgari Kgama (regeer c 1817-1828) 

Kgama 11 (cl834) 

- Macheng (1858-1858 ; 1866-1872) 

Sekgoma 1 (regeer c 1846-1858; 1859-186Ei; 1873) 

I Kgama 111 (1872 ; 1875-1923) 

Macheng was baie ongewi1d en is in 1859 deur Sekgorna 1 vervang. Na 

~ rusie oar die tradisione1e gebruike word Sekgoma 1 in 1866 weer 

deur Macheng vervang. Kgama lll het in 1872 vir Macheng finaal ant= 

troon en die koningskap aan sy vader Sekgoma 1 te~ug gegee, maar in 

1875 neem hy die koningskap finaal odr nadat hy sy vader onttroon het. 

Drie van sy prys1 iedere is in Schapera ( 1956) opgeteken. Ily was d Le 

onbetwiste 1eier vir 48 jaar . In hierdie tyd het die Christendom ~ 

vastrapp1ek in die geledere van die Batswana gekry. Hy het hom ook 

beywer om die Batswana onder Britse beskerming te plaas (Schapera 1956 : 

186-213). Dit is oak nie vreemd dat daar baie prysname vir Kgama 111 

ontstaan het nie. Hier vo1g enke1es . 

Tau Leeu 

Se lorna 'n Dapper e 

Ki1amo1elo Hater van die vuur. (Hy het nie daarvan 
gehou om 1ahgs die vuur tc sit nie) 

Pe1o ya ga Sekgoma. Hart van Sekgoma. 

Dingwa1o 

Mafolosa 

Mophoting 

Sy vol1e name was: Kgarna Dingwa1o Sekgoma. 

Die afbringers (Kgama se ouderdomsgroep) 

By die duiker (totem) 

Kgama word gevleL terwyl sy vyande verspot en swak voorgestel word. 

Hierdie gedig toon groot ooreenkomste met die tradisionele pryslied, 

maar bevat minder beeldspraak . 
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INHOUD VAN DIE GEDIG 

Sekere dele van Kgama se geskiedenis en karaktertrekke word in dle konteks 

van die gedig weergegee. 

ga tla leruuruu 

a senke thupa 

lehufa 

kilo 

daar het toe ~ groat geraas gekom 

hy soek toe ~ lat 

jaloesie 

haat 

Alle prysname is nie beeldspraak nie, hierdie gedig bevat pragtige 

beelde, maar heelwat minder beeldspraak. 

In die eerste strafe word "kgosi Kgama" aan die leser voorgestel. 

In die tweede strafe word daar van~ veldslag vertel. Ui t di e buitetaal se 

gegewens kan afgelei word da t di t moontlik gegaan het oor die uitskakelir1g 

van Macheng. 

Kgama III was ~ goeie veldheer. 

teen die Matabeles beskryf. 

In die derde strafe word sy veldslag 

In die vierde strafe word haat en jaloesie en hulle gevolge uitgeheeld. 

Sekgama en Kgama was in~ str yd gewikkel. Die vyfde strafe beeld juis 

hierdie stryd uit (vergelyk 7.3.0.). 

Die sesde strofe handel oor Kgama se regering en sy godsdienstige oortuigin 

In die sewende strafe word die naderende dood van Kgama beskryf. 

Die agste strofe handel weer oor di.e stryd om di e koningskap. 

In die negende strafe herinner die digter sy leser daaraan dat Kgama sy 

vader verdryf het om koning te word. 

Rad itladi het van die prysname uit 'n tradisionele pryslied van KgCJma 

in hierdie gedig gebruik. rherdie beelde i s egter ni e beeldsprai'lk nic. 

Hi er volg enkele voorbeelde: 

"Kilarnolelo" LetterLike vertaling: vuurhater 

(Schapera 1956:204) 

In hierdie voorbeeld is geen re~loorskryding binn e die TG G nie. Kgama het . 

hierdie naam gekry orndat hy dit gehaat het om naby die vuur te s i t. 

" Seloma" Seloma was Macheng se vader . 

Hierdie voorbeeld is ook nie beeldspraak nie. 

Daar is nog heelwat sulke voorbeelde ln die gedig. 
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BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor teenwoordig 

"Sekgoma lefika" Sekgoma die klip 

B. Tenor verskuil 

1 . "la baya pelo ya Sekgoma mathatha" 

Dit het toe Sekgoma se hart by sy oorskot neergesit 

2. "lehufa le remang" die haat wat kap 

BESPREKING VAN DIE BE~LDSPRAAK IN DIE GEDIG 

Voorbeeld met vertaling 

"Sekgoma lefika" Sekgoma die kllp (vergelyk p 33-34) 

A. Funksionele raamwerk 

Sekgoma lefika 

tenor fokus 

B. Strukturele raamwerk 

sekgoma 
I 

naamwoord 

1 

onderwerp 

C. TG raamwerk 

NP --) 

N-t-BP 

a+b 

(ke) 

. d I. f " 1 ent1 1serende 
kopulatiewe 
betrekkings= 
woord 

lefika 

naamwoord 

I 
inleidende lid --komplement 

...... ~-----
ident/iserende kopulatiewe 

gesegde 

betrekkingswoordgroep 

Aanvullend tot die kategoriale seleksiekenmerke moet die inherente 

kenmerke as deel van die TGG bestudeer word. Die tenor "sekgoma" 

het [-voorwerpJ, Elewend] fmenslik] en 

kenmerke en die tenor "lefika" [+-voorwerp J 
tding] as i. nheren t e 

(-lewt:nd] [-mem-;lik] 

en [+ding]. Die re~loorskryding binne die TGG het dus ten OJY; i gtc 

van die volgende inherente kenmerke plam-;gevind : voorwerp, lewend, 

menc;lik en ding. 

D. Semant i es ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die digter se trots op en, bewondering vir Kgama stimuleer 

hom Sekgoma met ~ klip te vergelyk. Trots en bewondering 

word volgens p 23-24 as emosie geklassi.fiseer (vergelyk tahel J<.l 

p 201). 
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2. Parallelisme 

Die parallelisme Ls in die onbeweegb;c>ntlheid v:m die !dip gclc(;. 

Hierdie eienskap voors icn die gemeen:c;l<:;tpl Lke c;cm<:mtiese u:;pek 

wat tot die vorming van beeldspraak lei (vergelyk p 24- 2:) 

en tabel 19 p :JOl ) . 

3. Origo 

Die origo van die beeldspraak is uit die natuur ontleen. 

4. Konteks 

Die tenor van die beeldspraak word eksplisiet in die konteks 

van die beeldspraak weergegee (vergelyk p 44). 

5. Buitetaalse gegewens 

Die prysliedkunstenaar neem voorwerpe uit die natuur orn die 

koning mee te vergelyk. 

6. Si tuas ie 

Die digter bewonder vir Kgama 111 en bcskryf horn met vcrskillende 

prysname. 

7. I3egripstruktuur 

Die digter voeg sy held verskillende prysname toe. Hoewcl 

baie toevallig ook beeldspraak is, is dit gewoonl i k nc t 

komplimente vir die kon:ing. Hierdie prysna3Jll verhoog nie die 

sernantiese waarde van die gedig nie. 

F Funksie 

Hi erd i.e beelds praak het verdu ide liking as pri mere- en ven; :i er i ng 

as belnngrikste sekondere funks ie. 

F. Evaluering 

In die lig van die begripstruktuur is dit 'n voorbceld van sw:tk 

bee 1 cb praak. 

Voorbeeld met vertallng 

"Lehufa l(' rernang" 

Di.e jalocsie Will~, l<ap. 

1\. Slruklurele raarnwerk 

Lehufa 

fokus 

le rernang 

bolster 

Die tenor van di.c becldsprCJak "Kgama" .Ls in die kontcks van die 

gedig verskuil. 
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B. Strukturele raamwerk 

lehufa 
I 

naarnwoord 

antesedent 

C. TG raarnwerk 

NF --- ··· -- ) 

le 
I 

kwalifikatiewe 
betrekkings= 
woord 

rern<mg I . 
relatiewe werkwoord 

inleidende liQ.___ / ---kornplernent 
---~ 

kwalifika t.iewe bepaling 

N + BP 

---·--~ an + q 

Aanvullend tot die grammatikale struktuur muet d i c i nhc~ ren tc 

kenrnerke ook bestudeer word. "Kgarna"het die volgende inherente 

kenmerke [ +konkreet] en [+stoflik] te rwyl "l e hufa" 

[-k onkreet] en[-stoflik] is. llieruit word afgelei dat die 

reeloorskryding binne die TGG ten opsigte van die konkretc en 

stofl·i.ke inherente eienskappe plaa~;gev :ind het. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

i. Sti.mulus 

Die stimulus wat tot die totstandkoming van hierdie beeldspraak 

gelei het, is in d i e geweldadigheid gele~ (v e rgelyk p 23+24 en 

tab e l 19 p 201 ) . 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat die beeldspraak vorm, word de u r die 

handeli.ng "om te kyk" weerspi eel. Hi erin lc 'n swakhe i.d van d.i.c 

beelds praak want dit word eksplisiet in die kon teks van die 

beeldspraak weergegee ( vergelyk p 24-2:) en tabel 19 p ;zol). 

3. Origo 

Haat is een van die emosies van die me ns . Di e origo van d i t• 

fokus is dus in emosie gelee (verge lyk p 25-27 en tabel ~9 

p 201 ) . 

4. Konteks 

Die parallel:isme word cks pli~det in cl ie kon teks van die 

beeldspraak weergegee (vergelyk p 44). In llicrdie gPvaJ het cliL' 

konteks die waarde van die bccldspr;1Di< vcorsw;1k. 

5. Bu:itetaalse gegewens 

Om die beeldspraak be ter te vers LliJt1, moet die ontv;cmgcr 

weet dat die digte r 'n bewonderaar van K,p;ama is. 
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6. Situasie 

Die digter is besig om 'n pryslied aan Kgarna op te dra. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betekenisveld van die beeldspraak word verswak 

deur die eksplisiete figuurlike parallelisme wat in die 

konteks van die beeldspraak gegee word. 

E. Funksie 

Hierdie beeldspraak het 'n verduidelikingsfunksie, want die sender 

se bewondering vir Kgama word met betrekking tot verskillende 

prysname bespreek. 

F. Evaluering 

Die beeldspraak is eksplisiet en het versiering as 'n belangrike 

sekond~re funksie. Daar moet afgelei word dat hierdie ~ voorbeeld 

van swak beeldspraak is. 

PROMINENTE KENMERKE 

Tabulering van die eienskappe van dj_e beeldspraak in 

die gedig. 

Vergelyk tabel 19 p 201 

Besp r eking van die tabel 

A. Semartties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die stimulus van die beeldspraak is gelykop verdeel tussen 

emosie, waarneming en eienskap. 

2. Parallelisme 

Die parallelisme is in 66,7% van die gevalle ·~ handeling en 

in 33,3% ~ eienskap. Die parallelisme word eksplisiet deur 

die konteks
1 

die gedig of die beeldspraak weerge ge e. 

word die waarde van die beeldspraak verlaag. 

3. Origo 

Hi e rde ur 

In 66,7% van die voorbeelde van .beeldspraak is die ori.go die 

natuur en in 33,3% emosie. 
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4. Konteks 

Die parallelisme word eksplisiet deur die kontcks van die gedi.g 

en die beeldspraak weergegee. Hi erdie ged i.g be vat ba :i e 

prysname wat nie beeldspraak is nie (vergelyk p 44 en 196). 

5. Buitetaalse gegewens 

Die gedig speel af teen die agtergrond van die tradisioncle 

regeerder. Om die beeldspraak en die gedig beter te kan vcrs l: aa r1 

moet die sender vertroud wees met hierdi e feit. 

6. Situasie 

Die gedig speel aan die hof van die koning af. 

7. Begripstruktuur 

As gevolg van die eksplisiete parallclisme waarop die 

beeldspraak berus, het die psigologiese betekenisveld verlorc 

gegaan. 

B. Funksie 

In twee gevalle he t die beeldspraak ~ verduidelikingsfunks i e en 

in een geval ~ verrykingsfunksie. 

C. Evaluering 

Die beeldspraak in die gedig is so ge~valueer: 

swak 

redelik 

2 

1 

66,7% 

33,3% 

Hierdie is ~ goeie gedig wat swak beeldspraak he t . 

RADITLADI A SEKGOMA I RADITLADI VAN SEKGOMA 

Raditladi was 'n jonger broer van Kgama lll (v e rgelyk 3.1.0 .). Bulle 

was albei seuns van Sekgoma l. Raditladi wou die koningskap h~ omdal 

sy rna 'n ontwi kkelde vrou was, maar hy kon di t noo i L n;gkry n ie, en hct 

dikwe1s met Kgama 111 gebots. Kgama 111 het sy pmc;.ic',ie versterk rncl. 

behulp van die Britse regering. 

Omdat die titel van die gedig eiename is, k an daar nie ~ betekenisvcl.d 

voor gegee word nie. 

INI!OUD VAN DIE GEDIG 

Hierdi e gedig moet saam met KGOSI KGAMA g e lees word. 
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Hierdie gedig handel oor Raditladi (die oupa Vilrl die d .i gter ). flierdie 

gedig bevat nie beeldspraak nie, hoewel daar hecc;lwat beeldP is wa t n<l 

beeldspraak lyk. Hier volg 'n voorbeeld: 

"Re jelwe ke photi ya Bangwato" Letterli.ke vertaling: Ons 1s ge(-;et 

deur die duiker van die Bangwato . 

As die volle betekenisveld van "-j e lwe" nagegazm word, word gernerk 

dat dit ook "misbruik" kan beteken. Verder word die woord "re jelwe " in 

drie agtereenvolgende verse gebruik. Hierdeur word enige re~loorskryding 

wat daar kan wees, vernietig. 

"Photi" verwys na die totem van die Bangwatostarn en is as sodanig n i e 

beeldspraak nie. Verder word "photi " ook herhaaldelik 1n die gedig 

gebruik. 

LEKGASA LOO SEKGOMA / DIE VERSTROOI ING VAN SEKGOMA-HULLE 

Hierdie ged i g handel oor die rnense wat moes vlug. Dit is .rnense van die 

koninklike familie wat deur Kgama III verdryf is. 

Die logiese betekenisveld van "l ekgasa": 

"lekgasa" Letter like vertaling: die afgeske urde stuk van 'n klPd i ngst uk 

Die titel van die gedig dui op Kgarna III se vader , oorn en broers wat 

deur hom verdryf is. 

INJ-!OlJD VAN DIE GEDIG 

Uit die konteks van die gedig word die verdrywing en oors ak e vir die 

verdrywing gevind. 

Ke latlantla la_ basimane 
ba Kgosing 
a ntshitse lolerne 

thupa e tshesane 

Dit is die geknaag van die Konings euns. 

hy h et sy tong uitgeste~k 

'n dun lat 

Die eerste strofe handel oor die oorsaak van die stryd tussen die 

prinse. 

Die tweede strofe handel oor die stryd tm;sen hulle. 

Die de rde strofe handel oor die gevegte wat tussen die s t rydende 

groepe uitgebreek het. 
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Die vicrde cc;trofe handel our d i e geskicdc~ni ~c. vun die sL.1rn. D i I. lw c;kry r 

7. 5. 2. 

7 . 5 . 3 . 

7. 5. 3. 1 

die veldslag teen die Matnbele . 

In die vyfdc strafe word dit gec;l.c l d<tt die ITI<'ll~;c' gewoo11d cl;Jar <·lr~n i:.; om 

te vlug . 

Die sesde strofe handel oor die mens c;e ~ ;oeke na die dood. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor ontbreek 

1. "lentlantla la basirnane 
ba Kgosing" 

Letterlike vertaling: clie geknaag van die· 

koningseuns 
Vrye vertaling: 
pri.m;e 

die rusi e tussen die 

2. "d Lnaana o di batl ile 
kwa sekakeng" 

die rooibont koe ie het hy in die 
woestyn gesoek 

3. 

4. 

5. 

"o di phuthile ka 
seatla di. mo sakeng" 

"o remileng Matebele" 

"photi ka tlhako ya 

runa nta rnoriring" 

Lettcorli.ke vertaling: hy't hulle . mct die 
hand byrnckaar g e maak - h u lle is in die 

kraal 

hy wat die Matabeles gekap het 

Letterlike vertaling: die duiker krap mel 
sy klout jie die luis tussen die hare uit 
Vrye vertalLng: hy maak die wat hom p L -1 

dood 

B. Tenor teenwoordi.g 

1. 

') 
'-- . 

"bagale dikwatlape" 

"lelata le swa go 
tshwarwe dinala" 

Letterlike vertaling: die dappcres ic 

droe rieme 

die volgeling sterf m:; hy 

gevang i s 

in die llit cL ; 

B E S p R E K I N G VAN D I E B E E L D S l' f~ A A K I N D I E G i': D I G 

Voorbeeld met vertaling 

"letl a ntl a la basirnane ba Kgoc3 i1 1g " 

Letter} ike vertaling: die g c kn;J <J g van die ,; ,~uns v;m die koni 11g 

Vrye v e rtaling: die rusie tussen die prins e (v e rg~ lyk p 33 -3~) 

A. Funksionele raamwerk 

letlantla la basimane ba Kgosing 

fokus bolster 

Die tenor (stryd) is in die konteks van die gedig versk u i l. 
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B. Strukturele raamwerk 

letlantla 
I 

naamwoord 

la 
I . 

possessle= 
we betrek= 
kingswoord 

inleidende 
l i d ---..__,,..__ 

basimane 
I 

naarnwoord 

ba 
I 

pos~;ess iewc 
betrekkings= 
woord 

Kosing 
I 

nnamwoord 

inleidende kornplement 

lid ~/ . 

antesedent kwalifiKatiewe 
~bepaling 

naamwoordgroep 
I 

komplement 

----'-............... .._..-..-;.----

antesedent --- kwali:f_ikab ewe bepal Lng 
. . /./ 

possessiewe betrekkingswoordgroep 

C. TG raamwerk 

NP ~ N+BP+BP 

--?- an+q+q 

Aanvullend tot die sint aktiese seleksiereels moet daar ook nz1.ndag 

gegee word aan die inherent kenmerke van die tenor en fokus ns 

leksikale items. "Stryd " het /:rnenslikj en "letlantla" he t 

[-menslik]as inherente eienskap. Die reeloorskryding binn e die 

TGG het op die menslike vlak plaasgevind. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die haat en afguns tussen die prinse pr i kkel die d i gter orn 

beeldspraak met stryd en geknaag te skep. Haat en afguns 

word as emosies geklassifiseer (vergelyk p 23-24). 

2. Parallelisme 

Die parallelisme wat die beeldspraak skep, is "veg". Die 

parallelisme is sernanties baie nou verwant aan beide .die tenor 

en fokus. Hierin is juis die swakheld van d i e beeldspraak 

(vergelyk p 24-25). 

3. Origo 

Die origo is in die veglus van die prinse gesetel. Dit word 

as~ eienskap geklassifiseer (vergelyk p 25~27). Die 

stimulus en parallelisme is te nou verwant. 

4. Konteks 

Die veglus van die prinse word eksplisiet in die kon teks van 

die gedig geskets (vergelyk p 53). 
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5. Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens word eksplisi e t in di e konteks 

geskets. 

6. Si tuasie 

Die situasie word eksplisiet in die kontcks van d ie gedig 

geskets. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologi~se betekenisstruktuur slaan op die haat en 

naywer wat daar tussen die prinse bestaan (vergelyk p G7). 

E. Funksie 

Die beeldspraak het verduideliking as primere- en versiering 

as sekondere funksie. 

F. Evaluering 

Hierdie voorbeeld word as swak beeldspraak geklassi:fiseer omdat 

die tenor, fokus, stimulus en parallelisme in die konteks van die 

gedig weergegee word (vergelyk p 51). 

Voorbeeld met vertaling 

bagale dikwatlape Letterlike vertaling: 

A. Funksionele raamwerk 

bagale 

tenor 

dikwatlape 

fokus 

B. Strukturele raamwerk 

baga le 
I 

naamwoord 

I 

ke 
I 

identifise= 
rende kopu= 
latiewe 
betrekkings= 
woord 

I 

dikwatlape 
I 

naamwoord 

inleidende 

lid ~-
komplement 

/ 
'-"' ..... .,//. 

onderwerp kopulatiewe 
gesegde 

C. TG raamwerk 

S -~ N+B+N 

'--) a+c 

-} a+b 

die dapperes is dro~ rieme 

Bykomend tot die sintaktiese seleksiere~ls moet die inherente 

kenmerke van die tenor en fokus ook bestudeer word . Die ten or 
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"bagale" het die volgende inherente kenmerke: f-voorwerp] , 

[+lewendJ , [ +menslik] en ~- -dingJ Die inhercnte 

kenmerke van "dikwatlape" is: [-lewend) , [-menslik] 

en Die re~loorskryding binne die TGG 

het ten opsigte van die volgende inherente kenmerke plaasgevind: 

lewend, menslik en ding. 

D. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Emosie vorm die stimulus vir die ontstaan van die beeldspraak 

(vergelyk p 23-24). 

2. Parallelisme 

Om "bagale" en "dikwatlape" met mekaar te verbind, moet die 

parallelisme (die dood) gebruik word. fherdie eienskap word 

ook in die inherentc eienskappe van die tenor en fokus 

weerspie~l. Hierdeur word die waarde van die beeldspraak 

ook verminder (vergelyk p 24-25). 

3. Origo 

Van die vel van dooie diere word rieme gebrei. "D -Lkwatl8.pe" 

is 'n deel van die Batswana se kul tuur ( vergelyk p 25-28). 

4. Konteks 

Die dood wat die stimulus en parallelisme van die 

beeldspraak is, word eksplisiet in die konteks van die gedig 

herhaal. Hierdie herhaling het die gehaltc van die beeldspraak 

verswak (vergelyk p 53). 

5. Buitetaalse gegewens 

Om die gedig in die algemeen en die beeldspraak in die 

besonder te verstaan, moet die ontvanger bewus wees van die 

stryd wat daar tussen die prinse geheers het. 

6. Si tuasie 

Kgama het sy te~standers verdryf, sodat hy kon koning word. 

Die situasie word eksplisiet binne die konteks van die 

t i tel geske ts. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betekenis van die beeldspraak word deur 

die stimulus, parallelisme en konteks van d i e gedig vernie= 

tig (verglyk p 67). 
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E. Funksie 

Die beeldspraak hct verduideliking as primere- en versiering 

as sekonderc funksie . 

F. Evaluer ing 

Hierdie is ~ voorbeeld van swak beeldspraak omdat die stimulus 

en parallelisme te nou verwant is en ook in die konteks herhaal 

word (vergelyk p 51) . 

PROMINENTE KENMERKE 

Tabulering van die eien~kappe van die beeldspraak 

Vergelyk tabel 20 p 209. 

Bespreking van die tabel 

A. Semanties ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

In al die vobrbeelde van beeldspraak in die ged l g is die 

stimulus 'n emosie (vergelyk tabel 20 p 209). 

2. Parallel is me 

Die parallelisme is s6 verdeel: 

handeli.ng 

eienskap 

6 

1 

(vergelyk tabel 20 p 209 

3. Origo 

s:, '7% 

14,3% 

Die origo van die fokus van beeldspraak is s6 verdeel: 

natuur 4 57' 1% 

kultuur en 
lewensbeskouing 2 28,7% 

eienskap l 14,3% 

(vergelyk tabel 20 p 209 ) . 

4. Konteks 

Die konteks van die gedig het ~ negatiewe invloed op die 

gehalte van die beeldspraak in die gedig, omdat die stlrnulu:c> 

en die parallelisme dikwels daarin herhaal word (Vergelyk 

p 53). 
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5. Buitetaalse gegewens 

By die interpretasie van beeldspraak :c;pc el di .c bui tet aalc;c 

gegewens ~ belangrike rol (vergelyk p 53) . 

6 . Si tuasie 

Di e situas ie word ek<;pli~;iet i.n die ko11teks v an die g e dig 

herh aal . 

B. Funksie 

Die funksie van die beeldspraak is s6 ve rdeel: 

k onsentr eri ng 1 14 , 3% 

verryking 1 14,3% 

verduideliking ~-

J 71,4% 

C. Eva1uering 

Die be e 1dspraak in h ierdi.e ged i g is van wis~;elenck gehal te: 

baie goed 1 1 4 ,3% 

r edeli k 2 28 , 7% 

swak 3 4 2 , 9% 

b a ie swak 1 14, 3% 

Die voorbee ld v a n b aie goeie beel d sprank het verryki ng ac; 

funksi.e. 

Hierdie is 'n voorbeeld van 'n goeie gedi g wat swak b eeld ~;prc:Flk 

het. 

I S A NG A L E N T S W E 

Isang (1884-1941) was d ie tweede se un van Lentswe. l ly het in 1CJ2l 

as regen t opgetree toe sy vader te siek geword h et om te r egeer . 

in 1929 d e ur Molef i di e oudste seun van sy b roer Kgafe la opgevolg 

l ly 1 ~" 

(S c hapera 1965 :102 -111). 

Hy was 'n ontwikkelde man en was 'n beter admi ni s l:rateur as l<garnc.J . c1y 

prysnaarn "Harnalebanya " (d ie een wat vooruit sien) bcvec;tig hierdi c f c~ ii: 

(Sch a pera 1970:87). 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Hierd ie gedig bevat nie beeldspraak nH-:> . Daar' is voorbcclde v a ll ber· ldr · 

wat s oos beeldspraak lyk. 

"Lentswe legolo le narnile 
Botswana" 

Letterlike vertaling: Di.e g r oat klip 
het h o rn oopgespre i oor Botswana 

Vrye vertaling: Len tswe het sy gesag oor rlic 

Batswana bevestig 
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Hier bestaan ~ waordspeling tussen die man se naam en ~ klip. Hier 

bestaan ~ re~loarskryding binne d ie TGG tussen die man se n1tam en d i e klip, 

maar hier eindig die ooreenkams met beeld sp raak. 

Die res van die strafe handel oar 'n klip en n:ie die koning Len tswe niP. 

Die woord k1ip "1entswe" of sy onderwerpsmarfeem word talle kcr e in die 

eerste strafe herhaal. 

717 I 0 I 

7 . 7 . 1 . 

7 . 7 . 2 . 

KGOS I TSHAKA I KONING TSHAKA 

Muller (1973:126) het Tshaka die "Swart Napoleon" genoern, orndat hy ~.c;o 'n 

goeie veldheer was. Hy het vir hom 'n magtige le~r opgebou waarrnee hy 

die ander stamrne aangeval het. Hy het al die rnense behalwe die jong 

dogters en seuns doodgemaak. Die dogters het ondergeskikte vroue geword, 

terwyl die seuns lasdraers in die Zaelaele~r geward het. lly was 'n 

wrede, slu en oorlogsugtige koning wat alle volke in sy omgewing 

bedreig het. 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Uit die konteks van die gedig spreek sy wreedheid, dapp e rheid en 

oorlogsugtigheid. Sander die buitetaalse gegewens is dit nie moontl.ik 

om hierdie gedig te interpreteer nie. 

Die eerste strafe hande1 oar Tshaka se heerskappy oor die Zoeloe. 

Die tweede strafe handel oar sy veldtog teen die Xhosas. 

In die de r de strafe word sy rnanier van oorlogvoering bespreek. 

Die laaste strafe handel oor sy wreedheid en sy veldtog teen Kgarna. 

Di§ gedig vorm ~ semantiese eenheid, hoewel daar enkele losstaande 

prysnarne is. Di t is 'n oorgang tussen die tradisionele en rnod e rne 

epos. 

BEELDSPRAAK IN DIE GEDIG 

A. Tenor. afwesig 

1. 

2. 

"kobekgolo" 

"ya runa letsetse 
le nta moriring" 

groot verdrywer 

by het die vlooi e n die l 1Ji::; tussen die 
har e u i tgekrap 



7 .7 . 3. 

3. "taukgolo ya kona 
batho dihuba" 

4. "kgabo c kile ya 
atolola lenaga" 

5. "ya phunyega jaaka 
phefo mariga" 

~'12 

6. "kgabo ya tsena mathaka 
marapong" 

di.e groot leeu hct di.e men se se borstc 

omgebuig 

d ie vlam het ccnkcer die land vernietig 

dit hettoe oopgebars soos ~ wintersw i nd 

Letterlike vertaling: 
die vlam het die maat~ /vrinede se bene ingeg;1; 

Vrye vert ali ng: 
bene vernietig 

die vlnm het die maats se 

BESPREKING VAN DIE BEELDSPRAAK 

7 .7 . 3. 1. Voorbeeld met vertaling 

"Kobekgolo" groot verdrywer (vergelyk p 33+34) 

A. Funksionele raamwerk 

kobekgolo 

fokus 

Die tenor is .in die titel vein die gedig verskui1. Die volledige 

beeldspraak in "Tshaka ke kobekgolo." 

B. Strukturele raamwerk 

kobekgolo 
I 

naamwoord 
I 

voorwerp 

C. TG raamwerk 

N ------~ o 

Om die reeloorskryding binne die TGG te beskryf, _i :c> di t 110di g 

om aandag te gee aan die inherente eienskappe van die tenor en 

fokus as leksikale items. 

Tshaka het [ +mensli.k] en (-dierlik1 , terwyl "kobekgolo" 

[-menslik) en [+dierlik] as inherente kenmerke hc't. Di e 

reeloorskryding binne die TGG h et dus ten opsigte van die 

inherente kenmerke menslik en dierlik plaasgevind. 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

l. Stimulus 

Die digter het waargeneem dat Tshaka die stamme orn hom 

verdryf (vergelyk p 23-24). 
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? . Parallelisme 

Die parallelisme word deur d.ie h;mck ling (venlryf) 

gevorm (vergelyk p 24-25). 

3. Ori.go 

Die origo van die bccldc;praak 1~.; uil dir' nal.IIIJr gencem. Die· 

sterkste bul verdryf alle rnedcdingr,r;; ui t ''Y groep 

(vergelyk : 25-27). 

4 . Konteks 

Die verskuilde tenor word .in die krmLc,ks v~111 die titf•l 

aangedui. 

verlaag. 

Hiercleur word die waardc van die hceldspraak 

5 . Buitetaalse gegewens 

T:3haka het aldie swak starmnc uitgcroei en sy starn verec;lcrk 

deur di.e jongvroue na ''Y kra<Jl te rwem m; hyvrouc v.i r ~;y 

sol date. 

(). Si t:uasie 

T~haka was besig om sy starn te verstcrk. 

7. Begripstruktuur 

Die psigologiese betekeni:; van eli e lwclchiprcl3k c; L;1;m op 

cl i e magsui tbrc icli ng van cl ie Zoe lor,·".; onder T:':;haka. 

r-:. Funksie 

Hi erdi e beeldspraak het: 'n vr,rclu iclel i kings funks i <'. 

F. Fvaluering 

Hierdic is 'n voorbeelcl van gcx;ie bccld:;prilak umd;1L diE: Lcnrlr' 

en fokuc~ semanties ver verwycler is (vergelyk p Ei3). 

PnOJVJINENTE KENlvJE TiK E 

T a b u J e r j n g v an d i e b e e I ci ;; p r a a k 

Kyk op p 21 n;l Lnbe I 214 . 
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In ecn (1C , 7%) is die stirnulu:; 'n waanwrn in g <'ll til vyr 

((-33,3%) i:~ dit 'n li;1ndel1ng (vergely k Ltbcl .'I p ?1;1 ) . 

2 . Parallelisrne 

Die parallelisme word in Dl sc:; d .i e vo<>rbeeLcle van twcLd= 

spra ilk deur 'n handel.ing gc,vorrn (ver~ou-)Lyk LthcJ >'1 p :' Ill). 

3 . Origo 

In 83,3% van die voorbee ld e is die <Jrigo v;m cliP fokus 

uit d ie natuur geneern. 

4. Konteks 

Die verskuilde tenor word in die ku11teks van di e gedig 

gevind (verge lyk p 44). 

5. Buitetaalse gegewe n s 

Die bui tetaalse gegcwens gee die dekor WctarLn cl i e bi't<lclspr;J;tk 

geskcp word. In hi erdic gedig muel~ die lr:s er weet clat die 

gedig oor die oorlo(j van Tsll<tka h;mclcl. 

Tshaka het geen wecn;tand teen horn g''dltl.cl tl i. r• . D i <· diJ•,I<•r' 

b e:o;kryf d aardi e Gngsvol l e t:yd i 11 di e 

7. Bcgr ipstruktuur 

DLe bcgripstruktuur van beeldspraak hel: l e d<Wtl rneL di< · 

idios1nkca tiese samestelling van die beeld"pr<t <t k. Ln lJj crd i <' 

gedig slaan dit op die wreedhe id e n verow cr i n~; :;d r ; mg Vilrt 

Tg h a ka (vergelyk p 77) . 

Die funksie in die gedig i s s 6 verdce l : 

vcrduidelik i ng 1 Hi , 7% 

konscn Lrer in g 
c) 
(, 33 ' ~i(X') 

verry ki ng 3 :,o ' 0% 

Die funksie het 'n i nvloed op die gehalte v c:HI die rweld:·;pc~wk . 

Waar die beeldspraak 'n ve rrykingrofunksie het, i::; di e bccl d = 

s pra a k goed of bai e goed. 
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C. Evalueri ng 

Die gehalte van die beeldspr aak in hi e rdie gedig is s6 

verdeel: 

goed 

baLe goed 

4 

2 

66,7% 

:n,3% 

Hierdie is ~ goeie gedig met goeie beeldspraak. 

DINGANA LE MABURU I DINGAAN EN DIE BOERE 

Piet Retief en sy rnanne het diP vee w;-1t ~iekonyela van Dingaan 

gesteel het, gaan terugneern. !Herdi c vee h et hulle aan 

Dingaan tcrug gegee. Die Boere sou 'n de e l van N::ttal as be t al ing vir 

hulle werk ontvang. Dingaan he t egLcr nic woord gehou nie. Hy het di .c 

Boere laat verrnoor. 

tenis aan sy leser. 

1\aditladi, as 'n Mosetswana vertel hierd .ie gebeur= 

INHOUD VAN DIE GEDIG 

Raditladi giet hierdie verhaal in die vorm van ~ gedig . Hie rdie gedig 

rnisluk egter op die semantiese vlak. 

Hierdie gedig bevat heelwat beelde, maar di.t is nie beeldspraak nie. 

Hicr volg e nkele voorbeelde om hierdie stelling tc bewys: 

"0 tlolCJ fa le fale jaaka letsets e " (I-Iy sprirtg hier en daar soo~ ; '11 vlc)()i 

.i. s nie beeldspraak nie, omclat daar gecn ref'loorfikrydi.ng binne di(-' TCG 

plaasgevind het nic. Die volgende illustrecr dit du .idelik: 

Motho o a tlola. Die mens spring 

Lc ts eb;c lc a tlola. Die vlooi spring. 

Net so is "Macli a rotha jaaka matute" (Die bloed drup soos vrugtc:::;~>p) 

nie beeldspraak nie. Di e volgcnde twee sinne illustreer clit: 

Madi a a rotha Die bloed drup. 

Matute a a rotha. Die vrugtesap drup. 
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BEELDSPRAAK IN DIE GROEP 

"TSANG A LENTsWE" en "DINGANA Ll': MAIJlJTW" bevat nie beeld:c,prank nie. 

Beelde word geskep, maar so uitgebrei dat dit nie meer beeldspraak 

is nie. 

"ISANG A LENTsWE" is 'n beter gedig as "DINGANA Ll\ MAEllJRU", orndat 

laasgenoemde net~ verhaal vertel. 

"BABOKI BA DIKGOSI", "KGOSI KGAMA" en "LEKGASA LOO Sl\KGOMA'' bevat 

beeldspraak, maar daar word op die parallel i f;me voortborduur. 

Die bceldspraak is van wisselende gehalte. Alhcwwel hi erdie gc'di gte 

beeldspraak bevat, is hulle swakl<J;r m; "I SANG A LETsWF". 

"KGOSI TsHAKA" is die beste gedig in h .i erdie groep, omdat dit op 

sowel die semantiese as strukturele vlak slaag. Die beeldspraak in 

die gedlg wissel van goed tot bale goed. 

Hierdie groep bevat 20 ,0% van die gedigte en 23 ,7% van die 

beeldspraak. Uit genoemde statist.:iek kan afgcclei word clnt die 

groep semanties beter is as sornmi.ge van die ander . 

Die gedigte in hierdie groep toon ooreenkomste met die tJ"adisionelc-: 

pryslied. Daar word selfs tradisionele prysname in die 

gedigte gebruik. 

Hierdie groep vorrn 'n brug tussen die tradisionele prysliPd en die 

rnoderne epos. 
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TABU L E Fl 1 N G VAN D I E E I E l\J S K A P I' E VAN D l E B J~ E L D :3 P H A A K 

IN DIE GHOEP 

Vergelyk tabel 22 p ?18 

BESPREKING VAN DIE TABEL 

Vergelyk tabel 22 p 218 

A. Funksionele en strukturele raamwerk 

Die tenor is in ()0,5% van die voorbeelde van beeldo;praak 'n 

naamwoord, terwyl die fokus in 66,7% voorbeelde ook ~ naamwoord 

is. Hieruit kan afgelei word dat die naamwoord die belangrikste 

woordsoort in die vorming van beeldspraak ir1 die groep is 

(vergelyk tabel 22 p 219 ) . 

B. TG raamwerk 

Die reeloorskryding ten opsigte van agt VWl die inherenLP 

kenmerke is oar die matrys versprei, 

terwyl daar geen reeloorskryding ten opsigte van d .ie volgendt• 

inherente kenmerke plaasgevind het nie: versameling, goddelik 

en lokatief. 

C. Semanties ondersteunende aspekte 

l. Stimulw; 

Die belangrikste stimulus in die groep is emosie (8~,7%). 

lloewel die stimuli 'n belangrike rol spc~el., spcel d.it n i e 

'n determinante rol ten opsigte van die~ funksic van diP heelcl= 

spraak nie. 

2. Parallelisme 

Met 90,5% vorm handeling die belangrikc-;te parallel i sme v i r die 

vorming van beeldspraak in die groep. 

3. Origo 

I n hierdi e groep i s d i e Il ~J t u ur (76 , :)% ) di e b C' Lungr i kf~t "' 

origo van die fokus. 

Omdat hierdie moderne prysliedere epossc 1:;, u; di.L f1l(' 

vreernd dat die natuur so 'n belangrike rol in die o-;kcppi.ng 

van beeldspraak speel n1c. 

4. Konteks 

Die konteks het in KGOSI TsHAKA'n posi .. tiewe uiLwerking op die· 

gehalte van di.e beeldspraak, terwy l dit i. n DINGANJ\ LE MJ\GlJJ\U 
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'n n c gati.ewe uitwerking hel; (vcrgclyk p cH). 

r:). Elui te L1alse. gegcwenc> 

Die ontvanger moet van d .ie bui t.el.aalo;c gc·'gewcn~; he\1!11~~ 

wees om die voorbeeldc van bc,.eld,;prCJ.ilk lJ' hr~ r'k er l. In 

hicrdie groep ~;peel d .ie buitetaalse gegewem; 'n ondc'rge~;kikte 

rol in die vorming van beclcl~;pr<Jak . 

(). :'_) i t ua::; i.e 

Die ~;ii::uas ie waarin 'n uiting gcbruik word, ht.'t 'n ir1vloed op 

die identifikasie van die bceldspraak. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstrukttiur specl 'n determin<mle rol in die vorming , 

ident ifikasie en interpretasie van die~ hecld~;prrr<lk. Di t. i :c-; 

di.e idiosinkr3 ticse samestelling van ;It die strukLurele, 

funks ionele en sernant i cse ao>pcktc ( vc~qr,c~ lyk p fl.') . 

D. Funksic 

Die funksie vC:Jn die bceldsprauk If; "6 vcrdcc'l: 

kon~c;en Lrering 

verryk .i ng 

verduidellking 

5 

1() 

?ci , Ei% 

,'3 , 8% 

47 , C~0 

r'\~; die beeldc"f'I'aak versi.ering a':; primere- of sekonderc funkc3ic 

het, verlaag dit die waarde daarva.n. 

~. Evaluering 

KGO~'li TsHAKA bevat die be~-;te bceldspraak in die grocp. Dit' gcil;dt.c ; 

van beeldspraak in die groep het die volgc'lide vc'~l":;pr'c·icling : 

hai c gocd 3 14,3% KGOSI TsiiAKA I I(; l ' 

gocd 6 >28 ' 7% Kgos i Tsi!AKA l1ct 4 

redclik 4 lCJ,O% 

swak fi ?C.i,.?% 

bC:Jie swak 2 ~ J ':)% 



HOOFSTUK 8 

8.0.0. 

8.1.0. 

8 . l . 1 . 

f3.1.2. 

SAMEVATTING EN GEVOLG TREKKING 

DOEL EN WERKSWYSE 

DUEL 

Die doe] van hierdie studie ic3 orn, ~~c rnidde van verwarrcnde be~>krywing~; 

en benaderingswyses, 'n sinvolle raarnwerk vir d .ie identifis("ring en 

beskrywing van beeldspraa.k te vind. Die swak puntf' v ccm die cen 

benaderingswyse word iJangevul deur die stcrk punt.e van 'n :Jnder benadcrinJ~:·. \ 

Wf·~ !\ K S W Y S E 

Die struk.Lurele en transforrnas i.onelc genercJtiewe bcnader i ngswy"c 

word aan gcvul deur sernanties onderc;t.eunende ;Jc~pekte wat 'n rol f;peel 

in die vorrning van die bee l d,3pra:ak. l<:lkc vorrn van hc r> ldspra:Jk ic; 

aan die hand van die volgende besprcck: 

A. Funksionele raarnwerk 

Die funkf3ione1e raarnwerk van bceldspra:1k word op verskillcnd(' 

rnaniere beskryf: 

Flichard (1936) gebrui.k die terrne tenor en vehicle orn die 

rnctafore te beskryf. 

l'ict 

tenor 

P .i ti 

t enor 

is 'n j akkals .. 

vehicle 

ke phokojwe. 

vehicle 

Black (l ':l6Ei) beskryf dje rnetafoor rnet hehr1lp van die terrne r:wm 

en fokuf;. 

f' i e t i :c; 'n 

r;~ Z'lll1 

F'i ti kc 

raarn 

jakkal~c;. 

foV.us 

phok v..·e. 

fokus 



222 

Uit bogenoemde voorbcelde is dit duidelik clzll . die Lerme re1am en 

tenor nie sinonieme is riie. liaarn i ~c.; 'n wycr term as tenor, net :-:;o i ~" 

vehicle wy~r a~ fokus. Darian (1973) ornskryf die vergelyking 

met behulp van die volgende terme: 

Piet 
primere 
term 

steel 
mediator 

soos 
kompara= 
Lief 

'n jakkals 
sekondPt:'e term 

Om die strukturele samestell1ng van beelds.praak bchoorlik te 

beskryf, is dit nodig om die terme wat gebruik word, behoorlik te 

0 ntrafel. Die terme VEHICLE, FOKUS en SEKONDPRE TERM verwys na 

min of meer dieselfde saak, maar daar is ook verskille. Omdat 

die onderskeid tussen die vergelyking en die metafoor nie in l1ierdie 

studie getref word nie, verval die term SRKONDeRE TERM. 

Die term FOKUS is gekies omdat daar geen re~loorskrydlng van die 

TGG in die woord "ke" is ni.e. Die term TF:NOH word bchou, maar di.t 

word as 'n deel van die raam beskoi1. "Piti" is die tenor en 

"phokojwe" die fokus, terwyl "ke" die mediator ook 'n deel vzcm die 

raCJm is. 

Die volgende voorbeeld bewys dat die terme wCJt Darian, Hichard en 

Black ingevoer het, aanvullend gebruik kan word. 

Piti o utswa jaaka phokojwe 
raam i~kus 

Die figuurlike parallelisme bestaan immers twc;c-;en "Pitl" en 

"phokojwe". "Pi tl" word as die ter\or beskry f. "0 utswa" vorm d ·i e 

mediator en "jaaka" die komparatief. Die r~1am sluit dus di.e 

tenor, mediator, komparatief en allc scmant i.cs anwnkl ike woord<' 

in die uiting in. 

Di.e fokus is daardie deel van die uiting wat disjunkl:ief gebruik 

word. 

Die tenor is die woord wat konjunktief gebruik word, maar daar 

bestaan 'n figuurlike parallel isrne tussen die tenor c•n die fokus. lli '~ 

tenor is die konjunktiewe been van die beeldspraak. 

Die mediator is daardie woord of woordgroep wat di e figuurli k c 

parallelisme stig. 

Die komparatief dui op die figuurlike. para l lE'lisrnc. 



lli.erdeur is slegc.; 'n ,gcdcc-'lte V<11t die prlihh'"fll opgelo~;: 

enc 0 

raa.rn 

matlho 
fokus 

Letterlike vertaling: 

(Blark) 

ramn 

l!y is beLie OC. 

Vrye ve:rtaling: Hy kyk rond. 

en? 
tenor 

o miltlho rnontsi 

vehicle 

(Hicll:wd) 

f!i.erdie voc)rbeeld lewer 'n erm;tigc problc:cm, umd<Jt..,rn:mt~c;i" 'n 

duidelike deel van die vehicle vorm. 

In d Le stud.i e van beeldspraak is die bol~;ter i ngevocr om d<1<1rd i c woorcl 

of woordgroep wat met die fokus verbind, tc bc~3kryf. n i c bol ~; tr'r 

versterk daardie semi-grarnmatikale verbind ing wat d:1ar t.w,scn 

die tenor en fokus bestaan. 

Beeldspraak word dan so beskryf met behulp Villi die Lerrr~t' ra0rn, fok 11:'; 

en bolf;ter. 

ene () 
raaJn 

matlho 
fokus 

mant~c; i 
bolster 

Die raam bcstaan uit die tenor (ene) en die kompar:tl:icf' (o). 

B. Strukturele raamwerk 

die terminologie wat in die st.rukturele taalktt11de voorkorn, b<·~skry r . 

Dit f;luit aldie woordc;oortc en woordgroepsuorte in: 

naamwoord; 
naamwoordgroep; 

werkwoord; 
werkwoordgroep; 
betrckkingswoord; 
betrckkingswoord~roep; 

bywoorde; 
uitroepe; 
ideofone 

Hierdie woorde en woordgroepe kc:m as diE~ volgendc: gt·br u ik:c>'ldztf;r;c· 

gebruik word: 

onderwcrp; 
voorwcrp; 
gec~rcgde; 

:1ntescdcnt; 
kwalifikatiewe bcpaling; 

deskriptiewe bepaling; 
inleidende lid; 
komplernent. 



C. TG raarnwerk 

Binne die TGG genereer e n druk die basir;strtJktuur dif~ c;c·rn;mtic'~;<' 

inhoud van die sin uit. Die basi~~kompo n c·~nt wu r d in d i C' vorm v;m 

'n f'yLL .i i c' du i am1 dat di e 

s i. mbool 1 i n ks , regs h en3kryf rnoet wor d , byvoorbceld : 

" ri!o Tl l\<1 yo o j a nama y a nku ." 

Hierdie man eet skaapvleis. 

i . S in ( S) ~ naarnwoord:-o tuk ( NP) + wc~r kwourcb t·.uk ( vr) . 

i. i . Werk woor d s tuk (VP ) --7werk woo r d (V) + n<J<unwoorclc;t u k 

iii . Naamwoor d stuk ( NP) ---7' naamwoord (N) + voornCJ <\rnwoord 

Oi e f3e manti ese kornponcnte. 

I-lier word slegs ses le ksi k ale items gebruik , te wccLc : 

naarnwoorde (N ) rnonna , n<Hna n k u 

werkwoord (V ) o j a 

voorn aamwoord (PN ) yo 

betrekki n gswoord ( B ) ya 

( Nf') . 

( l'N) . 

Oeur die toep8ssing van h ierdie ~~i n takticcse lwn·;kryfrecls en d i e 

ve r vanging van di e si rn bole de u r die k euses ui t die l eks ik ale 

i tems , k om 'n s i n soos volg tot s Lu 1d: 

i . C' 
>) --7 NP+VP Monna yu () ja nnrrt<T Yil II k ll. 

i i.. NP -'l N+PN monna yo 

VP - - y V+NP () ja rli\ lni] ya nk 11 

NP --::;:> N+B+N nama yCJ nku 

Die saal<:verh oud .ings word ui tgebrei om by d l c str1 tktu1 tr v;m 

Setswana aan te pas . 

basiskomponent b saakverhotid i 11 g 

ilgcnt 8 

obje k 0 

lokatief 1 
tyd t 
wy ~;" rn 

instrurrwn t 
anteseclent an 
k w i'l l i f i k ;1 = 
Liewe 
be paling q 
k ornparatie= 
we bepa l ing ko 
kopulat i ewe 
betrekkings== 
woord c 



8.2.0. 

Die basis en saakvcrhouding V<lJJ die TGC i <l<<ttl',l'Vttl clr~Ltr die 

inherente kenmerke . Die volgende inh crer1Le kcnmerke L ~; in 'n 

rnatry:; ge :i"dent i fiscer f:n gebruik om die rcc;lour:;kryding b i tl lW 

die TGG te beskryf: konkree t , rnporccl, stoflik, voorwcrp, vcro-;:une ·l it l,l'_, 

lewencl , menslik, dierlik, ding, goddelik en lokatief. 

D. Sernanties ondersteunende aspekte 

Omdat die funksionele, strukturclc en TG raarnwcrk nic die bee l dspraak 

behoorlik kan beskryf nie, is die semcmtie:~ onden;teunende nspckte 

ingevoer. Die volgende semantics ondersteuncnde 3:c;pektc i. e; betrek 

by die beskrywing. 

1. Stimulus van die bccld:::;praak 

2. Figuurlike parallelisme wat die beeldspr3ak stig 

3. Die origo van die fokus 

4. Die konteks waarin die uiting plaasvind 

5. Die buitetaalse gegewens 

(,. Die situasie 

7. Die begripstruktuur van die beeldc;pr<li1k 

E. Die funksi_e van die beeldspraak 

F. Evaluering 

Na deegLike oorweging i~; besluit om die gcdigte t n dice vu l gc, t tcle 

ses groepe in te deel en te bespreek, naarnlik: 

1. gedigte wat oor die kulturele en goclsdienstige sake l1andel 

2. gedigte wat oar die ouderdorn en die dood hande l 

3. gedigte wat oor die lewcnsgeskiedenic; van cli.e cligtcr handel 

4. natuurgedigte 

5. gedigte oor die Europese oorlo~ 

6. gedigte oor persone. 

Elkeen van hicrdie ses groepe verskaf die stof vir~ afsonder l ike 

hoofstuk in die proefskrif. 

BEELDSPRAAK IN DIE BUNDEL 

Naclat die incJ ·ividuele vorme van beeldspraak ge·i·denLifi:..;c,er is, i'' 

dit in die gedigte bespreek. Die ged igte i '; in groepe i ngeclec 1 en 

die beeldspraak in die groepe is met mekaar vergelyk. Dit is ouk nodi.g 

om di e beeldspraak in die bundel te bestude er om bepaa lde tendense vm; 

te stel. 



8 . 2 . 1 . 

8 . 2 . 2 . 

HiercHc inli.gUng ifci op twerc maniere verkry; 

i . cieur die beeldspraak in d i.e ven;k i .llencle grocpc g(•d i g Lc mel 

mekaar te vergelyk 

en 

ii. gecligte wat op di.e semantiese vlak slaag , rn,, t; die te vergeJyk 

wat misluk . 

Op hierdie rnanier k:=m daar vasgestel word of claar enigf' ~;l.ruktiJrclf' 

en/of semantiese verskille tusse n goeie en swak bc~elclsprnak bes t aan . 

T/\BULF:I\lNG VAN DIE REELDSPI\AAK IN Dir: BUNDJ<L 

Kyk tabel 23 op p 227 

B E S P f\ E K I N G EN G E V 0 L G T H E K K T N G 

A. Funksionele raarnwerk 

Slegs die tenor en fo k us word hier b e spreck , orndat die b e elclspraak 

tussen hulle ontstaan. 

1 . TeJJOr 

Ihc tenor is in :)8 (61,7%) van die voorbPelcle vcrf;kui l. 

Daar kan verwag word dat eli e h c eldsprc:wk waarvan cl i e tenor 

verskuil is , van 'n beter g''halte is as die waar die tenor 

te enwoordig is. Dit is egte r ni e die geval nie , hoewel 

die tenor by di.e b.aie goeic beeldspr:cwk ven;kuil i~; . Die 

tenor is in 36 (38 , 3%) van die voorbeelcle teenwoordig. Daar 

k iln ni e op grond van die ti:cnwoord Lghoid of ver~;kuildheid v:111 

die Lcnor bepaal word of 'n voorbcel d goe i e of s w:1k bceldspr;1ak 

i ,_~ n i E'. 

Die tenor is in 9() ( 91 , !.l%) van d ic voortwelde 'r1 na:-unwoord <'11 

in di e res ~ werkwoord. 

Die vo 1gende gcvolgtrekkingc~ kan gern<1<'Jk wo rd ten op:~j gtc v ;m 

die t:enor : 

i. di e teenwoordigheid of a f we s ighcid van di e t .c 110r hct 'n 

geringe Lnvloe d op die g e halte van die beelds praak; 

i i. naamwoorde is d:ie bcLmgrikstc tenor s ; 

·i. i .i • cl ie gehaJ te van eli e b cc ldspra<1k word n i e cleur diP naccmwoorcl 

of werkwoord wat as t e nor optree beinvloed nic . 
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2. Fokus 

In 86 ( 91, 5%) voorbeelde is die fokus 'n nao.rnvJoord en in die 

res 'n werkwoord. 

Belangri~ ke gevolgtrekkingf; kan op grond h ict'VC\n gemCJi1k word: 

L. die gehalte van die beeld:.3praak word nie be"fnvloed deur 

die feit dat die b e eldspraak 'n na;nnwoord of werkwoord 

as fokus het nie; 

ii. die komparat ief en mediator verlaag soms di e waarde van 

d ie beeldspraak; 

ii i d ie bolster kan die w0arde van die bee ldspraak verlaag 

of verhoog; 

iv. dit is onmoontlik om net na die funksionele raamwerk 

van beeldspraak te kyk en te bepaal wat die gehalte vn.n d i e· 

beeldspraak is. 

B. Strukturele raamwerk 

Di e werkwoord is die belangrikste woordsoort in di e vorming van 

si nne, maar in beelds praak i s dit slegs in 8 (8,5%) van die 

voorbe e lde 'n tenor en in 26 (27,7%) van die voorbeelde 'n foku s . 

Waar die fokus ~ werkwoord is, h elp dit dikwels ook om d ie parallelisme 

te vorm. In so 'n voorbe el d verlaag die werkv1oord il.S fokus die geh;dtc 

van die beeldspraak. 

In die lig van bogenoemd e feite kan d ie volgende afleidings 

gemaak word: 

i. die fun ksi onele raarnwerk sny dw a rsoor die strlJkturele 

raarnw e rk, met d1 e gevolg dat dit beter sou wees as slcgs 

d ie woordsoorte by die funksionele raamwerk gevoeg sou 

word; 

:L i . d ie werkwoord as fokus het dikwels 'n negal.i e we i 11v locd op 

d i e gchnlte van die beeldspraak; 

i ii . . per d ef:inis:Le berus beeldspraak volgens di.c ~c;trukt urcl c 

benaderi ng op 'n fi guurl ike paral l el i sme ; 

i v . die werkwoord h et dikwcls die medi ator gevorm. 

C. TG r aamwerk 

Di e sin t akties e seleksiere~ls wat in die TGG geld, kan ook i11 

Setswana b ui te rekcning gelaat word, omdat ~ .naamwoord ni e in 

Setswana as ~ werkwoord gebruik kan word nie. 



Dieselfde gevolgtrekking kan l.en opsigte van die f;inl.ilktiese 

se leksiereels gemaak word as by die '" trukt\tre le bcnaderi ng. 

Die inherente kenmerkc van woorde wat deur die mal-rys wecrgegce 

word, is egter belangrik by die vorming en idPntifika~;ie van 

beeldspraak. Hulle moet besl.is bchou word . 

Die gevolgtrekking wat hieru:i.t gcmaak word , is dat die TGG sc~ 

basis en saakverhoud i.ng behou en aangevul rnoet word met d i e 

semantics inhcrente eienskappe van die leksikale items . Die 

TG raamwerk met die inherente eienskappe kan by die funksionele 

raamwerk gevoeg word. 

Die reeloorskryding ten opsigtc van die ~atrys vir die bceldspraak 

i n die digbundel. 

konkreet 19 6 , 7 

temporeel 21 7 , 4 

stofl:i.k 21 7 , 4 

voorwerp 31 10 ' :) 

versamel ing 12 4 , ? 

mensli.k 59 20,7 

dierl i.k 43 15 , 1 

ding 39 15 , 7 

goddelik 4 l , 4 

lokatief () 0 

1ewend 36 12,6 
In die lig van hierdie opsomming kan afgelci word dnt: 

(i) die ree 1oorskryding mens1ik die be1angrikste is, omdat die 

totale mens betrek word ; 

( i i) die 1okatief i.n geen reeloorskryding b inne cl i e TGG 

verteenwoordig word nie; 

(iii) dat die reeloorskryding ten opsigte van voorwerp, 

lewend , dier en ding 'n belangrike rol speel; 

(iv) die re~loorskryding ten opsigte van die goddel i ke sle gs 

vyf keer voorkom. 

'n Verdere belangrike gevolgtrekk :ing wat op grond · vRn hi erdic 

waarneming gemaak kan word, is dat n~g ~ aantal , n~g die inherentc 

eienskappe waarin die reel oorskry word, 'n duLdel i.kc ;Janduiding van 

die gehalte van die beeldspraak kan gee . 
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DLe funksionele raamwerk en die seleksiere(.qoorskryding ten op:c;igt:e 

van di e i nherente eienskappe IS beJ.angrik om te hepaal of ~ 

bepaalde u .i ti.ng beelch,praak is of nie, maar dit. alleen gee nie 

~ aanduiding of dit goeie of swak beeldspraak is nie. 

D. Semantics ondersteunende aspekte 

1. Stimulus 

Die stimulus is die aanleidende oorsaak vir die digter om 

beeldspraak te skep . Die beeldspraak in die bundel het die 

volgende stimul i 

waarneming 

eienskap 

emosie 

19 

5 

70 

20,?% 

5,3% 

74 , 5% 

Die verwagting dat beeldspraak wat emos i e as stimulus het. , 

goed of baie goed is , realiseer nie altyd nie, omdat die 

stimulus slegs een van 'n aantal semc:mt i es ondersteunendc 

aspekte is vir die evaluering van beeldspraak . 

2 . Parallelisme 

Die parallelisme is daardie gerneenskapli_ke semanticse ilspek 

wilt die moontlikheid van bceldspraak , wat deur die stirnulm' 

geskep is , laat realiseer . Die paralleJisrne ontsl.aan i11 

reaksie op die stimulus. Die st i rnulw-~ verbi nd die tenor c11 

fokus op so 'n rnani er dat lweldspraak em t.staan . 

Die beeldspraak in die digbundcl het die volgcnde as 

parallelisrneo->: 

handeling 73 77 , 7% 

eienskap 1::, 16,0% 

waarnerning 4 4 , 3% 

cmosie 
') ( __ 2 '1/~ 

In die lig van bogenoe rnde op;c-;ornrning k<m afgelei word dat 'n 

werkwoord mees t al die parallel:isrne ,_,-orrn, terwyl naarnwoorcle en 

betrekkingswoordgroepe met 'n kwalifikat iewe funksie oak 

parallelismes vorm . 

Die volgende gevolgtrelzkings kan ten opsigle V <lll die parallcLi:-;rnc 

gernaal< word: 



(i) vir goeie beeldspraRk moet die purallelisrnp :-;o 

eksplisiet wees dat die u i ting interpr\•l.eerbu<Jr Ls, 

inaar dit moet terc;elfdert.yd ook i rnplisic't. weP~> . DE'ur 

h i erdi e balans te handl1<1af , k;:m goe i P lwcld;;prr1ak gec;kep 

word; 

( i i) die stimulus en parallelisrne rnoct scrn;mtie~> ver v;1n 

rnekaar verwyderd wees . 

3. OrLgo 

Die origo is daardie lewensterrein waaruit dir• fokus van 

die beeldspraak gencern is . 

Die beeldspraak in die bu~del hct die volgendc origo : 

natuur 58 61 '1% 

kultuur en 
lewensbeskouing 30 31 , C)'fo 

ernosie 3 3 , 2% 

eienskap 3 3 ' :?%) 

In die lig van bogenoemclc opc;ornrning if.> dit cluiclelik d<lt die 

belangrikste origo van die fokus die rwtuur e n kultuur en 

lewensbeskouing is . Die baie goeie en gocic beelclspraak 

val in hierdie twee kategorie~. 

Die volgende gevolgtrekkings kan nou gerncl<lk word: 

(i) as die origo van die fokus sern~nti~s ver verwyder is 

van die stimulus en tenor , kan daar goeic beeldspraak 

gevorrn word; 

( ji) alhoewcl dit nie in die bunclel die gev~d i:; nie , kan 

beeldspraak waarvan die origo 'n cmos.l c of c i cn s kap 1 ~; , 

ook goe i e beeldspra~~ wecs. 

4 . Kontcks 

Die konteks van die beeldf;praak en die gedig ~ ; peel 'n bel<HJgrike 

rol in dLe vorrning en identlfikasie van die br:elcL; praak. /\s 

di e beeld eksplisiet in die konteks weergegee word, verlang 

dit dikwels die waarde van die beeldspraak. l n die kon tc~ ks rno<' I 

'n fyn balans two sen di t wat gese en di ·t wa t verswy g word, 

gehandhaaf word. Die kontc;ks het ook 'n .invlued op die 

bu i tetaalse gegewemc; ctl s i lur~si e wa<J.rin cl i e beeld c~pra<Jk 

gebruik word . 'n Croot g<~brck in hierdie btmdr:l is clat die 

parallelisme dikwels in die konteks van die gedig herhaal 

word. 
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5. Buitetaalse gegewens 

Die buitetaalse gegewens sluit feite in wat vir di.e sender 

en ontvanger bekend is . Sander die nodige buitctaalse 

gegewens kan ~ uiting nic korrek geidentifiseer word nie. 

~ Groot gebrek in hierdie bundel is dat die buitetaalse 

gegewens eksplisict in die konteks herhaal word. Sulke 

herhalings verlaag die gehalte van die becldspraak. 

6. Situasie 

Elke uiting is aan ~ bepaalde plek en tyd gebonde. Sander 

hierdie tyd-ruimtelike aspek kan die uiting nie behoorlik 

geinterpreteer word nie. Die feit dat die situasie dikwels 

eksplisiet in die konteks van die gedig herhaal word, verlaag 

die waarde van die beeldspraak. 

7. Begripstruktuur 

Die begripstruktuur van die beeldspraak s lui t die psigologie;:;c; 

betekenisveld van die beeldspraak ir1. Dit is ~ Ldiosinkraticsc 

samestelling van die funksionele raamwerk, die re~loorskrydlng 

binne die TGG, die stimulus, parallelisme, konteks, buitetaalsc 

gegewens en situasie. Elkeen van hierdie aspekte dra by tut 

d~ie vorming en gehalte van die beeldc3pro.<J.k. Dit ic~ voor die 

hand liggend dat al die posi.tiewe en negatiewe invloede wat 

op hierdie aspekte inwerk, ~ invloed op die psigologiese 

betekenisveld van die beeldspraak het. Di t is onmoontl ik om 'n 

resep vir goeie beeldspraak te gee, die student kan slegs 

genoemde aspekte teen mekaar opweeg en bepaal hoe dit die 

psigologiese betekenisveld beinvloed. As die negatiewe 

_invloede die figuurli_ke parallelismP vernietig, is daar natu u rL i k 

nie meer van beeldspraak sprake nie. 

E. Funksie 

Nadat die psigologiese betekenisveld van ~ voorbeeld van beeldsprr1ak 

bepaal is, kan die funksie daarvan bepaal word. Die prim§rc 

funksies wat die verskillende vorme van beeldspraak in die gedig 

het, is soos volg: 

konsentreri.ng 39 41,5% 

verryking E) 16,0% 

verduideliking 37 39,4% 

versiering 3 3,2% 
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Die volgende belangrike gevolgtrekkings kan ten opsigte van die 

funksie van beeldspraak gemaak word: 

(i) Elke voorbeeld van beeldspraak het meer as een funksie. 

As die primere funksie versiering is, is dit gewoonlik swak 

of baie swak. As versiering 'n sek~ndere funksie is, kan 

die beeldspraak redelik wees. Die gehalte hang; af van 

die ander aspekte wat ~ rol speel by die vorming van die 

beeldspraak. 

(ii) Beeldspraak met verryking as hooffunksie se gehalte wissel 

van redelik tot baie goed, afhangende van watter sekondere 

funksie daar is; 

(iii) Elke voorbeeld van beeldspraak het 'n unieke samestelling. 

Een digbundel het te min voorbeelde van beeldspraak om die 

invloed van die ondergeskikte funksies op die gehalte 

daarvan te bepaal. 

F. Waardering 

In te~stelling met die algemene opvatting dat Setswana baie beeldspraak 

bevat, het hierdie studie bewys dat dit nie waar is nie. In die 

bundel het 22 gedigte (62,9%) beeldspraak. Die beeldspraak is s6 

verdeel: 

gedigte oar die kul tuur engodsdiens 21 

gedigte oor die dood en ouderdom 21 

natuurgedigte 13 

die gedigte oor die lewe van die 
digter 7 

gedigte oor die Europese oorlo~ 9 

gedigte oar persone 21 

titel van die bundel 1 

Totaal 93 

Hierdie bunde1 (22 gedigte) het s1egs 93 voorbeelde van 

beeldspraak. 

As ~ groep is die natuurgedigte, gedigte oor die lewe van die 

digter en gedigte oar die Europese oorlo~, minder geslaagd as 

die ander. 

Die individue1e gedigte wat die beste beeldspraak bevat, is in 

die groep oar ku1ture1e en godsdienstige verandering. 
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NGWAGA 0 MOsA 

LENTSWE LA MOLEDI 

Totaa1 

234 

10 

5 

6 

21 

Gedigte oor die dood en ouderdom: 

BOTSOFE 

LOSO 

BOSIELA 

Totaa1 

6 

9 

6 

21 

Gedigte wat oor die digter se 1ewe handel: 

Geen 

Natuurgedigte: 

LENAGA 

PULA 

Totaa1 

1 

3 

4 

Gedigte oor die Europese oorloe: 

Geen 

Gedigte oor persone: 

KGOSI TsHAKA 6 

Titel van die bundel 1 

GROOT TOTAAL 53 

Die verhouding 1yk nog s1egter as 53 (57,0%) van die rede1ike tot 

baie goeie bee1dspraak uit slegs 9 (9,7%) van die gedigte kom. 

Die bee 1dspra ak in die bunde 1 i s s6 geeva1ueer: 

b a ie goed 6 6,4% 

goed 37 39,4% 

rede1ik 20 21,4% 

swak Hl 20,2% 

baie swak 12 12,8% 
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Oaar is volgens die funksionele en inhc;rente ·kenmerke geen verskil 

tussen baie goeie en baie swak bee ldspraak nie. Die verskil 

kan alleen opgemerk word as die semanties ondersteunende aspekte 

in ag geneem word. 
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Al!VI 

WRITTEN BY 

The aim of this study was to find a meaningful framework for 

identifying and describing imagery from a number of confusing 

approaches and descriptions presently being used. The weak aspects 

of one approach has been complemented by stronger ones found in the 

other approach. 

JV!ETF!OD 

The structural and transformational generative approaches are used 

in conjunction with semantic supporting aspects. These two play an 

important role in the formation of imagery. Each form of imagery is 

explained according to the following: 

A. Functional framework 

The functional framework of imagery can be described i n various 

ways: 

Richard (1936) used the term tenor and vehicle to describe the 

metaphor. 

Peter is a fox 

tenor vehicle 

Piti ke phokojwe 

tenor focus 

Black (1966) describes the metaphor with the aid of the terms 

frame and focus. 

Peter is a fox 

frame focus 

Piti ke phokojwe 

frame focus 
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It is clear from the above mentLone d exampl e s th a t the terms 

frame and tenor are not synonyms. Frame is a more comprehensive 

term than tenor. The same applies to vehicle a s oppoze d to focus. 

Darian (1973) described the simile with the aid of the following 

terms: 

Peter 

primary 
term 

drinks 

mediator 

like a fish 

comparative secondary term 

In order to properly describe the str0ctural composition of 

imagery, it is necessary to clearly differentiate between the 

terms. The terms vehicle, focus and secondary term refer to 

something similar. Because the differentiation between the terms 

simile and the metaphor are not encountered in this study, the 

term secondary term has been excluded. The term focus is chosen 

because there is no rule transgression of the TGG in the word 11 ke 11
• 

The term tenor is retained but it is viewed as a part of the frame. 

11 Piti 11 is the tenor and 11 phokojwe 11 is the focus, while the mediator 

11 ke 11 is also a part of the frame. 

The following example shows that the terms suggested by Darian, 

Richard and Black complement each other. 

Piti o utswa jaaka phokojwe 

frame focus 

The figurative parallelism occurs somewhere between 11 Piti 11 and 

11 phokojwe 11
• 

11 Piti 11 is described as the tenor. 11 0 utswa 11 forms 

the ~ediator and 11 jaaka 11 the c omparative. The frame thus 

includes the tenor, mediator, comp a rative and all s emantic dependent 

words in the expression. 

The focus is the part of the expression which is disjun c tively 

used. 

The tenor is that word used conjunctively, but a figurative 

p aralleli s m e xi st s between the t e nor and the foc us . 

is the conjunctive arm of imagery. 

Th e tenor 

The mediator is the word or group of words which gives rise to 

figurative parallelism. 

The comparative refers to figurative parallelism .. 
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The problem is hereby only partially resolved: 

ene 0 

frame 

matlho 

focus 

mantsi 

fram e 

Literal translation: He is many eyes. 

Free translation: He looks about. 

ene 

tenor 

o m3tlho mants:i 

vehicle 

(Richard) 

(Black) 

This example presents a c>erious problem bec<JUcie "mantsi" forms 

a definite part of the vehicle. 

In this study of imagery, the term bolster is applied to describe 

the word or group of words which combine with and support the 

focus. The bolster reinforces those semi-grammatical conjunctions 

found between the focus and tenor. 

Imagery is thus described with the aid of the terms frame, focus 

and bolster. 

matlho man ts i 

frame focus bolster 

The frame consists of the tenor (ene) and the comparative (o). 

B. Structural framework 

The structure in which the imagery appears, is described with the 

help of terminology found in structural grammar. It includes all 

parts of speech and classes of words: 

noun; noun-clauc>C; verb; verbal clause ; relational word ; 

relational clause; adverb; exclamations ; ideophones. 

These words and word-clauses can be used as the followings 

parts of speech : subject; object; predicate; antecedent; 

qualificative determinant; descriptive determinant; introductive; 

complement. 

C. TG framework 

Within the TGG, the basic structure generates and expresses the 

semantic content of the sen·tence . The basic component is introduced 

in a rewritten form according to concepsual rules whereby an 

arrow indi.cates that il/the symbol in the left is rewritten as 

another symbol on the right as shown in the example: 
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Monna yo o ja nama ya nku . 

This man eats mutton. 

(i) sentence (S) ~noun phrase (NP) +verbal phrase (VP). 

(ii) verbal phrase (VP)---4-verb (V) +noun phrase (NP). 

(iii) noun phrase (NP)--?> noun (N) +pronoun (PN) . 

The semantic component. 

Here only six lexical items are used: 

nouns (N) manna, nama nku 

verbs (V) 0 ja 

pronouns (PN) yo 

relational word (B) ya 

By the application of these syntactical rewritten rules, as 

well as the substitution of symbols from choises in the lexical 

items, a sentence is thus formed: 

( i) s -.;> NP+VP monna yo 0 ja nama ya nku 

(ii) NP ~ N+PN monna yo 

VP ~ V+NP 0 ja nama ya nku 

NP ~ N+B+N nama ya nku 

The case relations are extended to adapt to the structure of 

Setswana. 

basic component b case relations 

agent a 

object o 

locative 1 

time t 

manner m 

instrument 

antecedent an 

qualitative de t erminant q 

comparative determinent ko 

copulati~e determinant c 

The basis and case relationships of the TGG are supplemented by 

inherent characteristics. The following inherent characteristics 
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are identified in a matrix and used to describe any transgressions 

of the rules in the TGG: concrete, temporal, material, object, 

collection, being (living), human, animal, thing, divine and 

locative. 

D. Semantic supportive aspects 

Because the functional, :cotructural and TG framework fail to 

comprehensively describe imagery , the semantic supportive 

aspects have been included in the description. 

1. the stimulus of imagery 

2. the figurative parallelism that leads to imagery 

3. the origo of the focus 

4. the context in which the expression arises 

5. external linguistic informatiqn 

6. situation 

7. conceptual structure of imagery 

E. Function of imagery 

F. Evaluation 

After thorough consideration, it was decided to group and 

describe the poems into six sections, viz.: 

1. culture and religion; 

2. ageing and death; 

3. the autobiographical history of the poet; 

4. nature; 

5. the wars of Europe; 

6. people 

An entire chapter is dedicated to ~ach of the above groups. 

IMAGERY IN THE COLLECTION 

After identifying the individual forms of imagery, they are descussed 

in the poems which have been grouped so as to allow a comparison of 

imagery in them. It was also necessary to study ·the imagery in the 

collection in order to determine certain tendencies. 

The information was derived in two ways: 
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(i) by comparing the imagery in the var i ous groups of poems with 

each other 

and 

(ii) to compare the poems which succeed in a semantic level with 

those that fail to do so. 

In this way it can be determined whether any structural and/or semantic 

differences occur between effective and poor imagery. 

SUMMARY AND CONCLUSION 

A. Functional framework 

The tenor and focus form the imagery, while the mediator, 

comparative and bolster play a supporting role. Thus only the 

tenor and focus are delt with in this summary. 

1. Tenor 

The tenor covert (hidden) in 58 (61,7%) of the examples of 

imagery. It seems that the standard of imagery with a 

covert tenor, should b~ of a better quality, but isn't necessarily 

the case. In 36(38,3%) of the examples the teno~ is avert 

(present). It has not been possible to evaluate imagery in the 

presence or absence of the tenor. 

86 (91,5%) of the examples of imagery have a noun as tenor 

and the res have verbs. 

The following cunclusions can thus be made: 

(i) the presence or absence of the tenor has a small 

influence on the quality of the imagery; 

(ii) the noun or verb as tenor has no influence on the 

quality of the imagery. 

2. Focus 

In 86 (91,5%) of the examples of imagery, the focus in a 

noun and in the rest a verb. The following important cunclusions 

can be drawn: 

(i) the fact that the focus is a noun or verb, has little 

influence on the quality of the imagery; 
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(ii) the comparative and mediator sometimes decrease the 

value of the imagery; 

(iii) the bolster may increase or decrease the value of the 

imagery; 

(iv) it is impossible to determine the value of imagery 

by only looking at the . functional framework. 

B. Structural framework 

The verb is the most important part of speech when forming 

sentences, but the tenor as a verb is found in only 8 (8,5%) 

of the examples. The focus is a verb in only 2Ei (;27, 7%) of the 

examples. If the focus is a verb, it often also forms a part 

of the parallelism. 

In such examples the verb as focus diminishes the quality of the 

imagery. 

The following conclusions can be drawn: 

( i) the functi anal framework cuts across the structural 

framework so that it would be better to incorporate only 

the parts of speech with the functional framework; 

(ii) the verb as focus, decreases the quality of the imagery; 

(iii) by definition according to the structural approach, 

imagery depends on figurative parallelism; 

(iv) the mediator is often formed by a verb. 

C. TG framework 

The selection rules of the TGG may al s o be omitted in Sets wana 

because a noun cannot be used as a verb in tswana. The s ame 

conclusions can be drawn whe n applied to th e c; t ructural a n d 

TG frameworks. 

The i nherent characteristics of words reproduced by Lhe 

matrix are important in the formation and idcn tific;1L i on of 

imagery. They must b e kept and used. 

The conclusion drawn is that the basis and case relationships 

of the TGG should be maintained and supplemen t ed by the semanti c 

inherent characte restics of the lexical items . The TGG wi t h i t s 

inherent characteristics must be used in conjuction wi th the 

functional frame. 
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The transgression of the rules in the TGG is shown by t.he 

following matrix in the collection: 

concrete 19 G,7 

temporal 21 4,7 

material 21 4,'7 

object 31 10,9 

collection 12 4,2 

being (living) 36 12,6 

human 59 20,7 

·animal 43 15,1 

thing 39 15,7 

divine 4 1,4 

locative 0 

The following deductions can be made: 

(i) the transgression of rule human is the most important 

becaus~ the whole human is involved ; 

(ii) locative has no transgression of the rule within the TGG; 

(iii) the transgression of the rules with regard to object, 

living, animal and thing play an import<:mt part; 

(iv) the transgression of the rule with regar d to div i ne is 

used in only five cases. 

The conclusion can be drawn that neither the Quality, nor which of 

the inherent quality rules are transgressed, have a Clear influence 

on the quality of imagery. 

The functional framework and transgression of the selection rules 

on the TGG are important in identifying iriragery. They are however, 

of little use in evaluating this imagery. 

D. Semantic supportive aspects 

1. Stimulus 

The stimulus motivates the poet in the creat.ion of imagery. 

The imagery in this collection has the following stimuli : 

characterestic 

perception 

emotion 

5 

EJ 

70 

5,3% 

20 , 2% 

74 ' :)% 
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It is expected that imagery, which has emotion as its stimulus, is 

either good or very good, but this isn't always the case in all 

the examples. The stimulus is only one of the semantic supporting 

aspects in the evaluation of imagery. 

2. Parallelism 

The parallelism is that common semantic aspect which realizes 

the possibility of imagery as determined by the stimulus. 

Parallelism originates as a reaction to the st i mulus. The 

stimulus combines the tenor and focus in such a way so that 

imagery can be formed. 

The imagery in the collection have the following parallelisms: 

action 73 77,7% 

characteristics 15 16,0% 

perception 4 4,3% 

emotion 2 2,1% 

From the above summary, it may be concluded that a verb usually 

forms the parallelism while nouns and relational clause with 

a qualificative function may also form it. 

(i) in good imagery the parallehsm has to be s ufficiently 

explicit on the one hand in ordE:'r to be interpreted as 

well as being implic i t on the othei. A balance between 

the two must be maintained in order to create good 

imagery; 

(ii) the stimulus and paralldism hav ~ to be semantically 

seperated. 

3. Origo 

The origo is the term used to describe the comprehensive 

life areas from which the imagery is derived. 

The imagery in this collection has the following origo: 

nature 56 

culture 
and philoso= 
phy of life 30 

emotion 3 

character is= 
tic 3 

61 '1% 

31,9% 

3,2% 

3,2% 
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It is obvious that the origo of the focus is mainly found 

in nature, culture and philosophy of life. 

The following conclusions are drawn: 

(i) if the origo of the focus is semantically separated 

from the stimulus and tenor, good .imagery is formed; 

(ii) although it is not the case in this collection, good 

imagery may have an emotion or characteristic as the 

origo. 

4. Context 

The context of the imagery and the poem play an important part 

in the formation and identification of i magery. If the imagery 

i~ explicitly given in the context, it decreases the value of 

the imagery,\~ 

A delicate balance has to be maintained between that which 

is said and that which is not mentioned. A serious 

shortcoming in this collection is that the parallelism is often 

reflected in the context of the poem. The context also has 

an influence on the external linguistic in f ormation and the 

situation in which the imagery is used. 

5. External linguistic information 

The external linguistic information includes facts which are 

known to both the sender and receiver. Without the necessary 

extra linguistic information, it is impossible to correctly 

identify imagery. Another shortcoming of the collection is 

the repeating of the extra linguistic ir1formation in the 

content. Such repetitions weaken the value of the imagery. 

6. Situation 

Every utterance is bound by place and time. Without this 

milieu it would be impossible to correctly interpret the 

utterance. The value of the imagery is lowered by the 

expli~it repetition of the situation. 



246 

7. Conceptual structure 

The conceptual structure of imagery includes the logical and 

phychological semantic fields of the imagery. This is the 

idiosyncratic composition of the functional framework, 

transgression of the selection within the TGG 1 the stimulus, 

parallelism, context, extra linguistic composition and 

situation form the conceptive structure. Each of these 

aspects has a unique part in the formation and quality of 

imagery. It is obvious that all the positive and negative 

influences which affect these aspects, also have an affect on 

the psychological semantic field of the imagery. There are 

no recipe for good imagery. The student can only compare the 

named aspects with each other and determine how they affect 

the psychological semantic field. 

E. Function 

After the psychological semantic field has been established, it 

then becomes possible to determine the function of the imagery. 

The primary functions found in various forms of imagery in the 

poem are: 

concentration 39 41,5% 

enrichment 15 16,0% 

explanation 37 39,4% 

decoration 3 3,2% 

The following conclusions can be made with regard to the 

function of imagery: 

( i) Each example of imagery has more than one function. If 

the primary function is decoration, i t is usually poor 

or very poor. If decoration is a secondary function, the 

imagery may be fair. The quality of t he imagery is dependant 

on the other aspects which are involved in creating imagery; 

(ii) The quality of imagery with enrichment as a primary function 

varies from very good t6 fair. ~he quality of the imagery 

is determined by the secondary function; 

(iii) It is not possible to come to more conclus i ons with regard 

to the functions and .the quality of t h e imagery because the 

minor functions are not described. Every example of 

imagery is unique. A single collection contains too few 

imagery examples needed to determine the influence of the 

subordicate functions. 
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F. Evaluation 

In contradiction to the popular idea that many examples of 

imagery occur in Setswana, this study disapproves the belief. In 

this collection only 22(62,9%) poems contain imagery and are 

divided into: 

culture and religion 

death and old age 

nature 

the autobiographical 
history of the poet 

European wars 

people, and 

title of collection 

Total 

21 

13 

7 

9 

21 

1 

93 

There are only 93 examples of imagery in Lhis collection (2 2 poems). 

The poems on nature, the life of the poet and European wars 

are less seccessful than the other groups of poems. 

The poems with the best imagery are found in those on culture 

and religion. 

TsHWANOLOGo 

NGWAGA 0 MOsA 

LENTsWE LA MOLEDI 

Total 

Poems on death and old age 

BOTsOFE 

LOsO 

BOSIELA 

Total 

10 

5 

6 

21 

6 

9 

6 

21 

Poems on the au tob iographical h is tory of the poet 

none 

Poems on nature 

LEN AGE 

PULA 

Total 

1 

3 

4 



Poems 

none 

Poems 

KGOSI 

Title 

Grand 
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on European wars 

on people 

TsHAKA 

of the collection 

Total 

6 

1 

53 

In this collection 53(57,01%) of the fair to very good imagery 

are to be found in 9 (25,0%) of the poems. 

The jmagery is evaluated as follows: 

very good 6 (-) ,4% 

good 37 39,4% 

fair 20 21;4% 

weak 19 20,2% 

very we ak 12 12,8% 

According to the functional framework and the inherent qualities, 

there are no differences between very good and weak imagery. 

The difference can only be noticed when the s emantic supportive 

aspects are taken into consideration. 


